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Rabel, euskalduna! 


Erlantz Urtasun Antzano, historialaria 

Bai, badakit, kontxo, jakinen ez dut, ba! Ados, aski piñón fijo naiz, edota Goierriko baserritar hark erraten zidanez, pistón, baina norbaitek egin behar du, kojonian, noizbehinka zirikatu beharra dago eta rol hori egokitu zait pelikula flipante honetan. Ea laburmetraia ez denÉ 

Bon, harira. Jendeari benetan axola zaiona: ea Euribor igoko den, gasa, argindarra, mugikorra, kotxea, apartamentua eta bertze. Eta eni ere bai, zer uste duzue. Hori bai, sendagileak aholkatu dit faktura itxura duen edozein gutun irakurri nahi badut hobe dudala esertzea, arnasa hartu eta gero, poliki-poliki, ireki. A, inoiz ez bi eskutitz jarraian. Zuei ere antzekorik gertatzen zaizue?Nago horregatik begiratzen dudala hainbertze ene Iruñeko Alde Zaharreko teilatuetarat, erran nahi baita gauza ezin arraroagoetan pausatzen dudala arreta, hots, hodeien norabidea, txorien hegalaldia, tximinietarik isurtzen den ke grisa, parez pareko sabaiaon zenbat antena paratu duten eta ea baten bat berria ote dugun, teilen kolore aldakorra, euriak bernizaturik eta, haratago ageri diren muino, mendi tipietan ea pixka bat sikiera, egunsentietan, argiloetan behintzat elur malutek zuritu duten. Edo tikitan gurasoek eztiki erraten zidatenez, «mira, hijo, mira, ha blanqueado los montes», gurean elurrak, uskaraz nahiz erdaraz, inoiz ez baitu «kuajatu».Eta horrela, ene bihotz gaixoaren osagarri, kartazal zabaltzearen artean entretenitzen nauzue. Beraz ez harritu, edo ez sobera hemen, euskal hiriburuko «aire delezius huntan» eskura ditudan teila zaharberrituak tarteka altxatzen baldin baditut, haien azpian bilobek jasoko duten bazter honetako Alexandriako Liburutegia baita. Eta Egiptoko Hipatia, edota Bizkaiko Lauaxetarena, jakintza zintzo zoragarri horien zaintzea, behinik behin barrena goxatzen saiatzearena norbaitek egin behar izanenÉ Zer erranik ez interesatuena norbera baldin bada.Hori kausa goian duzun izenburua, irakurle. Ez da Berria egunkariko kazetarien akatsa, bai zera, haiek hobeturik karrikaratzen ohi baitute nik hain era traketsean igortzen dizkiedan gogoeta idazlantto hauek, beti hankasartze bat edo bertze egiten baitut, ortografia, erranahi ilunegia, badakizue, artistak haiek dira. Hortaz Rabel, eta ez Ravel, nahita eskaini dut. Horrezaz landa, «Rabel, euskalduna!» ozenki agertzea ez da, agian, egin behar nuena, baina ene baitan, bor-bor, egosten den oro nolako zaporea duen ezagutzen hasia naizenez, ez nuen aukera handirik, ezta erremediorik ere. Hobe baita daramazuna hustea, bertan, dagoen lekuan egonik ere, usteltzea baino. Bertze era baterat erran dezagun, zer arraio, Koldo Izagirre maisuari, berriz ere, bi esaldi printzipal lapurtuko diot. Honatx lehena: «Nik ere Germinal aldarrikatu nahi nuen». Bigarrena: «Euskadi merezi zuten». Rabelek ere bai.Xalbadorrek zioenez, nik ez dut Rabel maite musika liluragarria sortu izanagatik, gurea delakotz baizik. Eta ez pentsa, haren musika ezagutzen baitut, baina bera euskal konposagile izaitearen kontzientzia dut, Rabelen aldetik eni helarazia, senditzen dudan bion arteko hurbiltasunaren funtsa, jitea. Gutarra, gutako bat, lur emankor honetaz erditua.Bada, Urtsumendipean atzematen den, lehen Uztaritze eta egun Baiona inguruan ari, langilea bezain jaizalea da Lapurdi. Eta hainbatetan zergatia arrazoi ekonomikoei lotu zaiela, arrantzak ekoizturiko sosa eta bertze, XIX. mendean Lapurdiko biztanlego euskalduna euskaraz alfabetaturik zegoen, erran nahi baita populuak euskaraz irakurtzen eta idazten bazekiela, bertze herrialdeetan, oro har, jazo ez ei zena. Bai, Lapurdi hartan, Euskal Herrian han bakarrik eman zen metamorfosian, Ziburu herrian Maurice Rabel jaio zen 1875ean, hau da, Hego Euskal Herriko jende prestuenak II. guda karlista galtzear zuelarik.Mauricen aita suitzarra zen, eta ama, berriz, bertakoa, euskalduna. Amak Ziburuko hizkuntza erakutsi zion, alegia, euskara bere ama-hizkuntza zen. Hiru urte zuela Frantziako hiribururat jo eta bertan bizitza eman zuen, haatik Parisen ere amak euskaraz egin zion, eta hortik ondorioak.Oraindik deus ez zelarik, hamalau bat urte, Parisko Kontserbatorioan onartu zuten, piano ikasketetan erakutsiriko trebetasun handia medio. Nahiz eta egun harrigarria iruditu, ziburutar hark ez zituen piano kontzertuak eskaini, ezta ezohiko emanaldiak ere. Berea konposatzea zen, antza, eta pianoa zein ahotsa batzen zituen betebehar horri buru belarri ekin zion. Horren adibideak, hauek: Serenade grotesque (1893) eta Miroirs (1905). Bistan denez, hagitz gaztea zenean lan bikainak egiten zituen.Arloak arlo, ikus bere bertze bitxi batzuk: Sheherezade (1898), Ur Jokoak (1901), Alcyone (1902), Alyssa (1903), Myrrha (1910). Dena den, Gernikako Arbola ere biziki maite zuen Maurice Rabelen lanik ospetsuena Bolero zirraragarria izan zen, 1928an euskaldun batek, gure batek egina eta musikaren historian betikotz sartu dena. Eta zer gauza, 1901, Ur Jokoak. Piarres Lafitte edota Juan Jose Irazusta idazleak jaio zirenean plazaratuik, Sabino Aranak Euzkadi egunkaria oparitu zigunean.Bertze konposaketa, bat ez bertzerik. Zer dio 1910eko Myrrha abesti ederrak? Hamaika laztan, irriño, urte hartan Jesus Montzon jaio baitzen Iruñean, juxtu Pedro Maria Otaño, Zizurkilgo bertsolaria Buenos Airesen hil zelarik, eta Jose Manuel Etxeita mundakarrak Jaioterri Maitia eleberria eman zuenean Leon Tolstoï hil zitzaigun. Orduantxe Vassili Kandinski margolariaren aitzinean zur eta lur gelditu ziren. Bertzaldetik, Wegener alemaniarrak kontinenteen inguruko teoria ospetsua mahaigaineratu zuen. Mexikon, krisialdian, Pancho Villa eta Emiliano Zapata iraultzaileek burrukari ekin zioten, eta Portugalen errepublika aldarrikatu zen. Bada, ortzadar horrezaz jantzi zen Myrrha, Rabelen begirada jakintsuan iragazteko.Parisen hil zen Rabel, 1937an. Jaiotzerakoan gertatu bezala, guda nagusi zen. Baina orduan Sabino Arana haurra Lapurdin ere ari zen, haren familia karlista erbesteratuik, eta Rabel hiltzerakoan milaka gudari Bizkaia defendatzen ari ziren, ikurriña eskuetan zeramatela.Nolatan, gaur, Interneten sartu, «Maurice Ravel» idatzi eta aukera garrantzitsuenak frantsesez, ingelesez edo gaztelaniaz ageri? Hiztun anitzeko hizkuntzak direlakotz? Litekeena da, baina aiseago irakurriko duzue Interneten Rabel musikariari buruz Hungariako hizkuntzaz euskaraz baino, eta hori ezberdina dela ezin ukatu. Interneten Frantzia, frantsesa, Ziburu ez, Ciboure herriko sortetxeko oroitarria frantsesez, zalantzarik ez izan. Frantses «erregio» batekoa omen zen, bai frantsesez, ingelesez, gaztelaniazÉ«Maurice Ravel basque» eta enparauak idatzi behar ditugu bertzelako informazioa eskuratu ahal izaiteko, euskal kontzientziaren arrastoren bat miatzeko, alegia. «Wikipedia» eta antzekoetan, ez orrialde serio ofizialetan. Dexente aritu ondoren, «gibtq» izeneko orrialdean aurkitu nuen Rabelen euskal kontzientzia kanpotar baten ahoan. Eta, zer da «gibtq» hura? «an encyclopedi of gay, lesbian, bisexual, tragender and queer culture». Batzuen ustez Rabelek zer edo zer berezi sentitzen omen baitzuen bere amarengan. Kojonudo. Amaieran bertze perla hau ere bertatik poltsikoratzeko: «although he was raise in Paris, Ravel was very conscious of his Basque heritage. He always felt a special affinity with Spanish and Basque culture». Iruñean genioenez, «cayó piedra».Zer gertatzen da «Ravel euskara» edo «Ravel euskaldun» ordenagailuan sakatuz gero? Ia deus ez, Euskalduna Jauregian emaniko kontzerturen bat. Zertarako lerro hauek guziak? Gure esku dagoelakotz bertze bidea jorratzea. Eta horregatik aldarrikatu nahi dut, berriz ere, ilundu aurretik, Iruñean, euskal hiriburuko teilatuen babesean, Mari bihar arte agurtzeanÉ Guregandik hasia, munduari erran, Rabel, euskalduna! 

